
Converts or Strangers? Who Does the Torah Care About – Class # 6 

The ‘stranger’ in Sefer Devarim 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag-   

 

I.  Review of the chart: 

How often ‘the stranger’ is mentioned   

 
Our primary distinction [“chiluk”] 
 Cases where WE are obligated to care for the ‘ger’ 
  vs. 
 Instances where the ‘ger’ is OBLIGATED to keep a law! 
 
 In the latter – we always find the punishment of “karet” 
 i.e. he is ‘cut off’ from HIS NATION 
  which implies he must be Jewish, thus a convert 
In contrast, when it is our obligation to the ‘stranger’, then it can imply any 
‘stranger’ – i.e. either a convert or a gentile 

  

Review of the 22 times in Sefer Devarim  - Jew or Gentile? 

Based on our conclusion from last few weeks: 

ger asher b’tochachem    = convert 

 or ‘ger’ & ‘ezrach’ together  



A.  Note, Devarim more than any other book! 

 Review what is special about Devarim 

Moshe Rabeinu reviews the core laws that he received at Har Sinai on 

the first 40 days together with the Ten Commandments, focusing not 

only how individual behavior, but also on how a NATION can represent 

God.   – Main speech from chapter 5 thru 26. 

 

Chapters 1 thru 4 – Introductory speech/ pep talk…/ why its been 40 years 

Outline of the main speech in Sefer Devarim, and its key sections: 

 Chapter 5   Moshe Rabeinu retells the story of Maamad Har Sinai, 

 and how he received at that time - the laws that he is about to teach 

 Chapters 6->11  - The “mitzvah” section , the love & fear of God 

/ From “shema” to “v’haya im shmoah” 

 Chapters 12->26  - The “chukim u’mishpatim” section  

/ The Laws that will establish God’s nation 

 Examples of the parallel between the detailed laws and Dibrot 
 [THE 'MITZVA' SECTION] 

6 -11 I 'Ahavat Hashem', emuna  

 II  Not worshipping 'avoda zara' 

  (parallel to the first two dibrot) 

 

 [THE 'CHUKIM U-MISHPATIM' SECTION] 

12-14 III  Establishing God's Name in the Temple- 

 HAMAKOM ASHER YIVCHAR HASHEM l’shaken SHMO sham 

   (parallel to not saying God's Name in vain) 

15-16  IV The seven year Shmitta cycle & 3 regalim,  7 days of chag ha’matzot, 7 weeks, 7 days succot in 7th month 

    (parallel to Shabbat) 

17-18 V The national leaders (shoftim, kohanim & levi'im,  melech, and navi) 

    (parallel to honoring parents) 

19-21 VI Laws of going to war, murder, and capital punishment 

    (parallel to 'lo tirtzach') 

21-25 VII-X  Misc. laws 'bein adam le-chavero' 

    (parallel to the final dibrot) 

Conclusion of the main speech [chps. 5->26] begins in 5:1 - with: 

ל א ה, אֶׁ קְרָא מֹשֶׁ ם-כָל- וַיִּ ר אֲלֵהֶׁ שְרָאֵל, וַיאֹמֶׁ    :יִּ

רָאֵל אֶת מַע יִשְׁ אֶת-שְׁ פָטִים-הַחֻקִים וְׁ ם הַיוֹם; הַמִשְׁ י דֹבֵר בְאָזְנֵיכֶׁ ר אָנֹכִּ , אֲשֶׁ
תֶם אֹתָם מַדְׁ ם לַעֲשֹתָם.וּלְׁ    , וּשְמַרְתֶׁ

מָנוּ   רִיתיְהוָה אֱלֹהֵינוּ, כָרַת עִּ  ...בְחֹרֵב -בְׁ



And concludes in chapter 26 with: 

יךָ מְצַוְּךָ הַיּוֹם הַזֶה   יט -  טז ת, יְהוָה אֱלֹהֶׁ אֶת הַחֻקִים הָאֵלֶה-לַעֲשוֹת אֶׁ - וְׁ
פָטִיםהַ  יתָ אוֹתָם, בְכָלמִשְׁ ךָ.-לְבָבְךָ וּבְכָל-; וְשָמַרְתָ וְעָשִּ  נַפְשֶׁ

תָ -אֶת הוָה הֶאֱמַרְׁ  הַיּוֹם , יְׁ

ים  • הְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִּ  לִּ

דְרָכָיו  • ת בִּ כֶׁ  וְלָלֶׁ

צְוֹ • שְמֹר חֻקָיו וּמִּ שְפָטָיותָיו וְלִּ  וּמִּ

שְמֹעַ בְקֹלוֹ.  •  וְלִּ

ךָו   ,הַיּוֹם ַיהוָה הֶאֱמִירְׁ

ר • בֶׁ ר, דִּ הְיוֹת לוֹ לְעַם סְגלָֻה, כַאֲשֶׁ  לָךְ; -לִּ

שְמֹר, כָל • צְוֹ-וְלִּ  . תָיומִּ

לְיוֹן, עַל כָל • תְךָ עֶׁ ר עָשָה,-וּלְתִּ ם אֲשֶׁ  הַגּוֹיִּ
o אָרֶת תִפְׁ שֵם וּלְׁ הִלָה, וּלְׁ  ; לִתְׁ

הְיֹתְךָ  • בֵר.קָדֹש לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ-עַםוְלִּ ר דִּ  , כַאֲשֶׁ

Afterward, blessings & curses: 

 [tochacha – w/ ceremony on Har Eival reliving Har Sinai] 

Brit Nitzavim – eternal covenant, binding on all generations 

Final Blessings & Mitzva of Hakhel – every seven years 

 

II.  YOUR STRANGER 

 One mention in the opening speech: 

עַ בֵין אֲחֵיכֶּם  . ר שָמֹׁ פְטֵיכֶּם בָעֵת הַהִוא לֵאמֹׁ ת שֹׁ וָאֲצַוֶּה אֶּ
ק דֶּ ם צֶּ תֶּ פַטְׁ  ( . )דברים א':ט"ז / וּבֵין גֵרוֹבֵין אִיש ובֵין אָחִיו   וּשְׁ

 
And Shabbat in Ten Commandments 
 [Jew or Gentile ?] 

ה כׇל מְלָאכָה אַתָה  .48 יךָ לֹׁא תַעֲשֶּ וָה אֱלֹהֶּ וְיוֹם הַשְבִיעִי שַבָת לַיהֹׁ
ךָ ו מְתֶּ רְךָ וְכׇל בְהֶּ ךָ וְשוֹרְךָ וַחֲמֹׁ ךָ וְעַבְדְךָ וַאֲמָתֶּ ר  בִנְךָ ובִתֶּ ךָ אֲשֶּ גֵרְׁ וְׁ

יךָ עָרֶּ שְׁ  ( לְמַעַן יָנוחַ עַבְדְךָ וַאֲמָתְךָ כָמוֹךָ. )דברים ה':י"ג /  בִּ
 

  



III.  The ‘ger’ in the mitzva section: 
Emulating God: - chapter 10 

שְרָאֵל   יב יךָ,  --וְעַתָה, יִּ מָה יְהוָה אֱלֹהֶׁ
מָךְ: ם  שֹאֵל מֵעִּ י אִּ ת-כִּ רְאָה אֶׁ יְהוָה -לְיִּ

יךָ  כָל אֱלֹהֶׁ רָכָיו-לָלֶכֶת בְׁ וּלְאַהֲבָה אֹתוֹ,  , דְׁ
ת יךָ, בְכָל-וְלַעֲבֹד אֶׁ ךָ.-לְבָבְךָ וּבְכָל-יְהוָה אֱלֹהֶׁ  נַפְשֶׁ

12 And now, Israel, what doth the LORD 
thy God require of thee, but to fear the 
LORD thy God, to walk in all His ways, 
and to love Him, and to serve the LORD 
thy God with all thy heart and with all thy 
soul; 

ת  יג שְמֹר אֶׁ ת-לִּ צְוֹת יְהוָה, וְאֶׁ חֻקֹתָיו,  -מִּ
י מְצַוְּךָ, הַיוֹם ר אָנֹכִּ   .…טוֹב, לָךְ לְ --אֲשֶׁ

13 to keep for thy good the 
commandments of the LORD, and His 
statutes, which I command thee this day? 

י, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁם  יז ים,  --כִּ הוּא אֱלֹהֵי הָאֱלֹהִּ
ים הַנּוֹרָא : וַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִּ ,  הָאֵל הַגָדֹל הַגִבֹר, וְׁ

ר לאֹ שָ -אֲשֶׁ קַח שֹחַד.יִּ ים, וְלאֹ יִּ  א פָנִּ

17 For the LORD your God, He is God of 
gods, and Lord of lords, the great God, 
the mighty, and the awful, who regardeth 
not persons, nor taketh reward. 

מָנָה  יח אַלְׁ פַט יָתוֹם, וְׁ אֹהֵב עֹשֶה מִשְׁ ; וְׁ
לָה לָתֶת לוֹ לֶחֶ  גֵר, שִמְׁ  . ם וְׁ

18 He doth execute justice for the 
fatherless and widow, and loveth the 
stranger, in giving him food and raiment. 

תֶם, אֶת  יט   הַגֵר:-וַאֲהַבְׁ
רָיִם-כִי  אֶרֶץ מִצְׁ  .גֵרִים הֱיִיתֶם, בְׁ

19 Love ye therefore the stranger; for ye 
were strangers in the land of Egypt. 

ת  כ ירָא, אֹתוֹ תַעֲבֹד;  -אֶׁ יךָ תִּ יְהוָה אֱלֹהֶׁ
שָבֵעַ.  שְמוֹ תִּ דְבָק, וּבִּ  וּבוֹ תִּ

20 Thou shalt fear the LORD thy God; 
Him shalt thou serve; and to Him shalt 
thou cleave, and by His name shalt thou 
swear. 

 
IV. In the ‘chukim u’mishpatim’ section 
Proof that the ‘ger’ in Devarim is NOT Jewish 

בֵלָה . לוּ כׇל נְׁ נָה וַאֲכָלָה  לאֹ תאֹכְׁ נֶּ תְׁ יךָ תִּ עָרֶּ שְׁ ר בִּ  לַגֵר אֲשֶּ
ר לְנׇכְרִי  אוֹ  יךָ-   מָכֹׁ י עַם קָדוֹש אַתָה לַיהֹוָה אֱלֹהֶּ   כִּ

 (  לֹׁא תְבַשֵל גְדִי בַחֲלֵב אִמּוֹ. )דברים י"ד:כ"א / 
 

The needy in your community: [“maaser ani”] 

ק וְנַחֲלָה עִמָּךְ  ובָא הַלֵוִי כִי אֵין לוֹ חֵלֶּ
מָנָה  הָאַלְׁ הַיָתוֹם וְׁ הַגֵר וְׁ יךָ וְאָכְלו וְׁ ר בִשְעָרֶּ כְךָ -  וְשָבֵעו אֲשֶּ לְמַעַן יְבָרֶּ

ה ר תַעֲשֶּ יךָ בְכׇל מַעֲשֵה יָדְךָ אֲשֶּ וָה אֱלֹהֶּ  ( )דברים י"ד:כ"ט    . יְהֹׁ
 
 

Simchat Yom Tov – chapter 16/ shalosh regalim: 



תָ  שָמַחְׁ ךָ וְהַלֵוִי   וְׁ ךָ וְעַבְדְךָ וַאֲמָתֶּ יךָ אַתָה ובִנְךָ ובִתֶּ וָה אֱלֹהֶּ לִפְנֵי יְהֹׁ
יךָ  ר בִשְעָרֶּ הַ אֲשֶּ ךָוְׁ בֶּ רְׁ קִּ ר בְׁ מָנָה אֲשֶּ הָאַלְׁ הַיָתוֹם וְׁ בַמָּקוֹם  - גֵר וְׁ

יךָ  וָה אֱלֹהֶּ ר יִבְחַר יְהֹׁ מוֹ שָםאֲשֶּ שַכֵן שְׁ  ( . )דברים ט"ז:י"א / לְׁ
 

ךָ  . חַגֶּ תָ בְׁ שָמַחְׁ ךָ וְהַלֵוִי  וְׁ ךָ וְעַבְדְךָ וַאֲמָתֶּ הַגֵר אַתָה ובִנְךָ ובִתֶּ  וְׁ

יךָ. )דברים ט"ז:י"ד / וְהַ  ר בִשְעָרֶּ  ( יָתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶּ
 

Behavior in day to day life: 
מִי כִי אָחִיךָ הוא לֹׁא תְתַעֵב מִצְרִי .56   -לֹׁא תְתַעֵב אֲדֹׁ

צוֹ  אַרְׁ יתָ בְׁ י גֵר הָיִּ  (  )דברים כ"ג:ח' /  .כִּ
 

יךָ אוֹ  .57 בְיוֹן מֵאַחֶּ ק שָכִיר עָנִי וְאֶּ ר בְאַרְצְךָלֹׁא תַעֲשֹׁ   מִגֵרְךָ אֲשֶּ
יךָ. )דברים כ"ד:י"ד /   (  בִשְעָרֶּ

 
ה  .58 פַט גֵרלֹׁא תַטֶּ שְׁ ד אַלְמָנָה. )דברים  מִּ גֶּ ל בֶּ יָתוֹם וְלֹׁא תַחֲבֹׁ

 (  כ"ד:י"ז / 
 

ךָ כִי תִקְצֹׁר  .59 ה קְצִירְךָ בְשָדֶּ ר בַשָדֶּ תָ עֹמֶּ שָכַחְׁ לֹׁא תָשוב  וְׁ

יֶּה  -לְקַחְתוֹ הְׁ מָנָה יִּ לָאַלְׁ וָה  -  לַגֵר לַיָתוֹם וְׁ כְךָ יְהֹׁ לְמַעַן יְבָרֶּ
יךָ. )דברים כ"ד:י"ט /  ל מַעֲשֵה יָדֶּ יךָ בְכֹׁ  ( אֱלֹהֶּ

 
י .60 ט זֵיתְךָ לֹׁא תְפַאֵר אַחֲרֶּ מָנָה  ךָ כִי תַחְבֹׁ לָאַלְׁ לַגֵר לַיָתוֹם וְׁ

יֶּה. הְׁ  (  )דברים כ"ד:כ' /  יִּ
 

יךָ  .61 מָנָה  כִי תִבְצֹׁר כַרְמְךָ לֹׁא תְעוֹלֵל אַחֲרֶּ לָאַלְׁ לַגֵר לַיָתוֹם וְׁ
יֶּה הְׁ  (  . )דברים כ"ד:כ"א / יִּ

 
  



V.  The last two mitzvot of the main speech 

  [Bikurim & viduy maser] – chapter 26 

י  א ל-וְהָיָה, כִּ ר יְהוָה  -תָבוֹא אֶׁ ץ, אֲשֶׁ הָאָרֶׁ
יךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה;  תָה אֱלֹהֶׁ  . וְיָשַבְתָ בָהּ וִירִשְׁ

1 And it shall be, when thou art come 
in unto the land which the LORD thy 
God giveth thee for an inheritance, 
and dost possess it, and dwell therein; 

תָ מֵרֵאשִית כָל  ב לָקַחְׁ רִי הָאֲדָמָה-וְׁ ר  פְׁ , אֲשֶׁ
יךָ נֹתֵן לָךְ ר יְהוָה אֱלֹהֶׁ יא מֵאַרְצְךָ אֲשֶׁ -- תָבִּ

ל א; וְהָלַכְתָ, אֶׁ נֶׁ ר  -וְשַמְתָ בַטֶׁ הַמָקוֹם, אֲשֶׁ
יךָ,  בְחַר יְהוָה אֱלֹהֶׁ מוֹ שָם.יִּ שַכֵן שְׁ  לְׁ

2 that thou shalt take of the first of all 
the fruit of the ground, which thou 
shalt bring in from thy land that the 
LORD thy God giveth thee; and thou 
shalt put it in a basket and shalt go 
unto the place which the LORD thy 
God shall choose to cause His name to 
dwell there. 

ל  ג ים  הַכֹ -וּבָאתָ, אֶׁ הְיֶׁה, בַיָמִּ ר יִּ הֵן, אֲשֶׁ
תִי הַיּוֹם לַיהוָה הָהֵם; וְאָמַרְתָ אֵלָיו,  הִגַדְׁ

בַע  -בָאתִי אֶל-אֱלֹהֶיךָ, כִי הָאָרֶץ, אֲשֶר נִשְׁ
הוָה לַאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ  . יְׁ

3 And thou shalt come unto the priest 
that shall be in those days, and say 
unto him: 'I profess this day unto the 
LORD thy God, that I am come unto 
the land which the LORD swore unto 
our fathers to give us.' 

יחוֹ  ד נִּ ךָ; וְהִּ יָדֶׁ א, מִּ נֶׁ פְנֵי,  --וְלָקַח הַכֹהֵן הַטֶׁ לִּ
יךָ.  זְבַח יְהוָה אֱלֹהֶׁ  מִּ

4 And the priest shall take the basket 
out of thy hand, and set it down before 
the altar of the LORD thy God. 

הוָה אֱלֹהֶיךָ  ה נֵי יְׁ תָ לִפְׁ אָמַרְׁ עָנִיתָ וְׁ י  וְׁ , אֲרַמִּ
צְרַיְמָה,  ד מִּ י, וַיֵרֶׁ תֵיאֹבֵד אָבִּ   וַיָּגָר שָם בִמְׁ

י   דוֹל עָצוּם וָרָב.שָם, לְגוֹי גָּ -מְעָט; וַיְהִּ
עַנּוּנוּ;    ו רִים, וַיְׁ וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִצְׁ

נוּ עָלֵינוּ, עֲבֹדָה קָשָה   .וַיִּתְׁ

5 And thou shalt speak and say before 
the LORD thy God: 'A wandering 
Aramean was my father, and he went 
down into Egypt, and sojourned there, 
few in number; and he became there a 
nation, great, mighty, and populous. 

ת  י י אֶׁ נֵה הֵבֵאתִּ ית פְרִּ -וְעַתָה, הִּ י  רֵאשִּ
ר נַחְתוֹ,  -הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ י, יְהוָה; וְהִּ נָתַתָה לִּ

פְנֵי יְהוָה   יתָ, לִּ שְתַחֲוִּ יךָ, וְהִּ פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֶׁ לִּ
יךָ.   אֱלֹהֶׁ

10 And now, behold, I have brought 
the first of the fruit of the land, which 
Thou, O LORD, hast given me.' And 
thou shalt set it down before the 
LORD thy God, and worship before 
the LORD thy God. 

ר נָתַן- וְשָמַחְתָ בְכָל  יא לְךָ יְהוָה  -הַטוֹב, אֲשֶׁ
יךָ ךָ--אֱלֹהֶׁ הַגֵראַתָה,    :וּלְבֵיתֶׁ הַלֵוִי, וְׁ ,  וְׁ

בֶךָ. קִרְׁ   }ס{  אֲשֶר בְׁ

11 And thou shalt rejoice in all the 
good which the LORD thy God hath 
given unto thee, and unto thy house, 
thou, and the Levite, and the stranger 
that is in the midst of thee. {S} 

ת  יב ה לַעְשֵר אֶׁ י תְכַלֶׁ מַעְשַר  -כָל-כִּ
ת ישִּ שְנַת  --תְבוּאָתְךָ, בַשָנָה הַשְלִּ

נָתַתָה לַלֵ   הַמַעֲשֵר: וִי, לַגֵר לַיָּתוֹם  וְׁ
מָנָה, לָאַלְׁ יךָ, וְשָבֵעוּ.  וְׁ שְעָרֶׁ  וְאָכְלוּ בִּ

12 When thou hast made an end of 
tithing all the tithe of thine increase in 
the third year, which is the year of 
tithing, and hast given it unto the 
Levite, to the stranger, to the 
fatherless, and to the widow, that they 
may eat within thy gates, 



ש    יג י הַקֹדֶׁ עַרְתִּ יךָ בִּ פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֶׁ וְאָמַרְתָ לִּ
ן ת, -מִּ תַתִיו לַלֵוִי הַבַיִּ גַם נְׁ לַגֵרוְׁ לַיָּתוֹם   וְׁ

כָל  מָנָה, כְׁ לָאַלְׁ ךָ, אֲשֶר צִוִּיתָנִי-וְׁ וָתְׁ -לאֹ  :מִצְׁ
י.  יךָ, וְלאֹ שָכָחְתִּ צְוֹתֶׁ מִּ י מִּ  עָבַרְתִּ

13 then thou shalt say before the 
LORD thy God: 'I have put away the 
hallowed things out of my house, and 
also have given them unto the Levite, 
and unto the stranger, to the fatherless, 
and to the widow, according to all Thy 
commandment which Thou hast 
commanded me; I have not 
transgressed any commandments 

 
VI. The Tochacha 

מָנָה   אַלְׁ פַט גֵר יָתוֹם וְׁ שְׁ ה מִּ  אָרוּר מַטֶּ
 ( וְאָמַר כׇל הָעָם אָמֵן. )דברים כ"ז:י"ט / 

 
לָה מָ  יךָ מַעְׁ ה עָלֶּ ךָ יַעֲלֶּ בְׁ רְׁ קִּ ר בְׁ לָההַגֵר אֲשֶּ    עְׁ

 (  . )דברים כ"ח:מ"ג / תֵרֵד מַטָה מָטָהוְאַתָה 
 

Brit Ntizavim & Hakhel 
פְנֵי יְהוָה   ט ם, לִּ ים הַיוֹם כֻלְכֶׁ צָבִּ ם נִּ אַתֶׁ

ם: ם     אֱלֹהֵיכֶׁ קְנֵיכֶׁ ם, זִּ בְטֵיכֶׁ ם שִּ רָאשֵיכֶׁ
שְרָאֵל.  יש יִּ ם, כֹל, אִּ  וְשֹטְרֵיכֶׁ

9 Ye are standing this day all of 
you before the LORD your God: 
your heads, your tribes, your 
elders, and your officers, even 
all the men of Israel, 

שֵיכֶם  י כֶם נְׁ קֶרֶב  --טַפְׁ ךָ, אֲשֶר בְׁ גֵרְׁ וְׁ
יךָ.   מַחֲנֶיךָ: יךָ, עַד שֹאֵב מֵימֶׁ  מֵחֹטֵב עֵצֶׁ

10 your little ones, your wives, 
and thy stranger that is in the 
midst of thy camp, from the 
hewer of thy wood unto the 
drawer of thy water; 

הוָה אֱלֹהֶיךָלְעָבְרְךָ,   יא רִית יְׁ --בִבְׁ
מְךָ     וּבְאָלָתוֹ: יךָ, כֹרֵת עִּ ר יְהוָה אֱלֹהֶׁ אֲשֶׁ

 הַיוֹם. 

11 that thou shouldest enter into 
the covenant of the LORD thy 
God--and into His oath--which 
the LORD thy God maketh with 
thee this day; 

ים  יב אֹתְךָ הַיוֹם לוֹ לְעָם,  - לְמַעַן הָקִּ
הְיֶׁה ים-וְהוּא יִּ ר--לְךָ לֵאלֹהִּ בֶׁ ר, דִּ - כַאֲשֶׁ

יךָ, לְאַבְרָהָם   שְבַע לַאֲבֹתֶׁ ר נִּ לָךְ; וְכַאֲשֶׁ
צְחָק וּלְיַעֲקֹב.   לְיִּ

12 that He may establish thee 
this day unto Himself for a 
people, and that He may be unto 
thee a God, as He spoke unto 
thee, and as He swore unto thy 
fathers, to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob. 

ם  יג ם, לְבַדְכֶׁ תְכֶׁ י, כֹרֵת --וְלאֹ אִּ אָנֹכִּ
ת ת-אֶׁ ית הַזאֹת, וְאֶׁ  הָאָלָה, הַזאֹת. -הַבְרִּ

13 Neither with you only do I 
make this covenant and this 
oath; 



ת  יד י אֶׁ מָנוּ עֹמֵד  -כִּ ר יֶׁשְנוֹ פֹה, עִּ אֲשֶׁ
ר   פְנֵי, יְהוָה אֱלֹהֵינוּ; וְאֵת אֲשֶׁ הַיוֹם, לִּ

מָנוּ הַיוֹם.  נוּ פֹה, עִּ  אֵינֶׁ

14 but with him that standeth 
here with us this day before the 
LORD our God, and also with 
him that is not here with us this 
day-- 

 
Chapter 31 

ת  ט ה, אֶׁ כְתֹב מֹשֶׁ תְנָהּ  -וַיִּ הַתוֹרָה הַזאֹת, וַיִּ
ל ת-אֶׁ ים אֶׁ י, הַנֹשְאִּ ים בְנֵי לֵוִּ אֲרוֹן  - הַכֹהֲנִּ

ל ית יְהוָה; וְאֶׁ שְרָאֵל. -כָל- בְרִּ קְנֵי, יִּ  זִּ

9 And Moses wrote this law, and 
delivered it unto the priests the 
sons of Levi, that bore the ark of 
the covenant of the LORD, and 
unto all the elders of Israel. 

ה, אוֹתָם לֵאמֹר:  י בַע     וַיְצַו מֹשֶׁ קֵץ שֶׁ מִּ
טָה ים, בְמֹעֵד שְנַת הַשְמִּ  בְחַג הַסֻכוֹת. --שָנִּ

10 And Moses commanded them, 
saying: 'At the end of every seven 
years, in the set time of the year of 
release, in the feast of tabernacles, 

ת-בְבוֹא כָל  יא שְרָאֵל, לֵרָאוֹת אֶׁ פְנֵי יְהוָה  -יִּ
בְחָר: ר יִּ יךָ, בַמָקוֹם, אֲשֶׁ ת   אֱלֹהֶׁ קְרָא אֶׁ - תִּ

ד כָל גֶׁ שְרָאֵל-הַתוֹרָה הַזאֹת, נֶׁ ם. --יִּ  בְאָזְנֵיהֶׁ

11 when all Israel is come to appear 
before the LORD thy God in the 
place which He shall choose, thou 
shalt read this law before all Israel 
in their hearing. 

הֵל אֶת  יב הַנָּשִים  - הַקְׁ הָעָם, הָאֲנָשִים וְׁ
עָרֶיךָ ךָ, אֲשֶר בִשְׁ גֵרְׁ הַטַף, וְׁ שְמְעוּ  --וְׁ לְמַעַן יִּ

ת לְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶׁ ם,  -וּלְמַעַן יִּ יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ
ת בְרֵי הַתוֹרָה -כָל-וְשָמְרוּ לַעֲשוֹת, אֶׁ דִּ

 הַזאֹת. 

12 Assemble the people, the men 
and the women and the little ones, 
and thy stranger that is within thy 
gates, that they may hear, and that 
they may learn, and fear the LORD 
your God, and observe to do all the 
words of this law; 

ר לאֹ  יג ם אֲשֶׁ דוּיָדְעוּ, -וּבְנֵיהֶׁ לָמְׁ עוּ וְׁ מְׁ -- יִשְׁ
אָה, אֶת יִרְׁ הוָה אֱלֹהֵיכֶם -לְׁ ים,  -כָל   :יְׁ הַיָמִּ

ים עַל ם חַיִּ ר אַתֶׁ ם  -אֲשֶׁ ר אַתֶׁ הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ
ת ים אֶׁ שְתָהּ.-עֹבְרִּ  }פ{   הַיַרְדֵן שָמָה, לְרִּ

13 and that their children, who have 
not known, may hear, and learn to 
fear the LORD your God, as long 
as ye live in the land whither ye go 
over the Jordan to possess it.' {P} 

 
 


